Bila pani na hlidani

Dil 2: Poplach v rij

The White Lady — Magic Nanny
Episode 2: Trouble in Paradise

Vypravéc:

Rodina Cernych bydli aZ v poslednim patie starého domu.
A protoZe tatinek je namornik a maminka restauratorka
ma spoustu prace s obrazy, stara se o jejich ¢tyrcata pani
na hlidani.

Narrator:

The Blacks live on the top floor of an old house.
As Dad is a sailor and Mum is very busy restoring
paintings, she hired a nanny to take care of their
quadruplets.

Mit na povel ¢tyfi rostaky? To muize zvladnout jenom
kouzelna Bila pani.

Ale maminka Cerna nemd ani tuseni, Ze pani Bila je ve
skutecnosti duch!

Four naughty little boys to look after? Only a magic nanny
can do that.
But Mrs. Black has no idea — Mrs. White is really a ghost!

Maminka: Mum:

Pani Bila, pani Bil3! Mrs. White, Mrs. White!
Je cas! It's time!

Pani Bila? Mrs. White... Mrs. White?
Kluci: Boys:

Baf! Boo!

Maminka: Mum:

Kluci! Vy mate ale napady!

Z vas by jeden dostal Skytavku!

Copak to se déla?

Takhle po ranu nékoho vylekat!
Co kdyby pani Bila jesté spala?

Mohla by se pékné polekat!

Boys! You and your crazy ideas!

It’s enough to give anyone hiccups!
That’s no way to behave!

You mustn’t scare people like that!
What if Mrs. White were still asleep?
She’d have been very scared!

Urias: Urias:

Aaa! Uah!

Bila pani: White Lady:
Jejdal Oh dear!

Bila pani:
Dobry den!

White Lady:
Good morning!

Maminka:

Dobré rano, vy jste ale ranni ptace!
Umytd, oblecend, mate ustlano....
Kluci, vezméte si priklad z pani Bilé!
Alou do koupelny!

Mum:

Good morning, you’re an early bird!

All washed and dressed and your bed made...
See, boys? Mrs. White is a good example for you!
Go to the bathroom!

Kluci:
Hurd!
Zahrajeme si na morskou boufi!

Boys:
Yippee!
Let’s play sea-storm!

Urias: Urias:
Acoja? What about me?
Urias: Urias:

Kluci, vy na mé nikdy nepockate!
Oteviete, otevrete!

Guys, you never wait for me!
Come on, open the door!




Maminka: Mum:
Ach... Jdu udélat snidani. Ah... I'll make breakfast.
Urias: Urias:

Kluci, koukejte! Koukejte!

Hey guys, look at me, look at me, look at me, look at me!

Urias:
J4 prosel dvefma - zavienyma dveifmal

Urias:
| went through a closed door — a closed door!

Bila pani:
Tak na velké viny se hraje?

White Lady:
Looks like you’re making big waves!

Kluci: Boys:

Ehm! Yeah!

Bila pani: White Lady:

Tak se divejte! Well, watch this then!
Kluci: Boys:

Ju! Bezval Wow! Awesome!

Bila pani: White Lady:

A ted jesté teply vanek k osuseni...
Prevléknout, nasnidat a hura ven!
Kampak tedy pljdeme, panové?

And now a big warm breeze to dry...
Get dressed, have breakfast and out we go!
Where do you wanna go, gentlemen?

Kluci: Boys:

Na hristé! Na hristé! Playground! Playground!

Bila pani: The White Lady:

Tak dobfte, ale pékné za ruce. Alright, but be good and hold hands.
Hlidac: Guard:

Stop! Stop! Stop!

Tito uli¢nici...

Jaksi, ehm, rozhodné, tedy...

Z dlivodll bezpecnosti své i vSech déti...
Maji vstup zakazany...

Stop! Stop! Stop!

Those naughty boys...

That is, you know, | mean...

To ensure their and other children’s safety...
They’re not allowed in...

Bila pani:
Neda se nic délat, chlapci.
Plajdeme jinam.

The White Lady:
Oh well, never mind.
We’ll go somewhere else.

Kluci: Boys:

My tam jen hledali zakopany poklad! We were just looking for buried treasure!
Bila pani: The White Lady:

,Raj zvitatek? “Pet Paradise”?

Co to ma byt? What’s that?

Kluci: Boys:

Tam maji zviratka.
A... a... a prodavaji je!

They have animals.
And... and... and they sell them!

Bila pani a kluci:

The White Lady and the boys:

Dobry den! Good morning!
Papousek: Parrot:
Rrrostaci! Rrrascals!
Prodavacka: Shopkeeper:
Dobry den. Good morning.

Pardon, nas Karlik je drobatko prostoreky.
Pravé jsme otevreli, vybirejte.
Jste nasimi prvnimi zakazniky.

Sorry about Charlie, he’s a bit cheeky.
We’ve just opened. Have a look around.
You're our first customers.




Kluci: Boys:

Koukejte na tu krajtu! Look at that python!
Papousek: Parrot:

Rrrostaci! Rrrascals!

Urias: Urias:

Kluci, pockejte! Guys, wait!

Nic nevidim! | can’t see a thing!
Prodavacka: Shopkeeper:

Jestli chcete, kluci, mGZete si pohladit néjaké roztomilé
zviratko.

If you want, boys, you can pet some of our cute animals.

Bila pani:
A vite, Ze jsem tady také nova?
Copak je tohle?

The White Lady:
By the way, I'm also new in town.
What is this?

Prodavacka:
To je specidlni krmivo pro papousky kralovské.
Pockejte, dojdu do skladu a ukazu vam.

Shopkeeper:
That’s a special kind of bird food for king parrots.
Give me a second, I'll bring some and show you.

Bila pani:

Rikala kralovské?

Mnam, miam... Chutna krmé!

A hele, pavoucek! Kdepak ses tu vzal?

The White Lady:

Did she say king?

Yum, yum... Very tasty!

Hello, little spider! Where have you come from?

HA! KLUCI! UH! BOYS!
Papousek: Parrot:

Rrrostaci! Rrrostaci! Rrrascals! Rrrascals!
Bila pani: The White Lady:
Co ted? What now?

To bude dobré, to bude dobré, hlavné klid!
Rychle! Pochytejte vSechna zviratka!

It’s ok, it’s ok, stay calm!
Quick, put the animals back!

Prodavacka:
Prosim, vydrzte chvilku!
To krmeni je az v horni pfihradce.

Shopkeeper:
Just a moment more!
The food is on the very top shelf.

Urias: Urias:

Pomoc, pomoc! Help, help!
Tady! Over here!

Bila pani: The White Lady:
Jéminkote! Oh dear!

Jen aby nas nevidéla pani prodavacka!
Uriasi, zavri to okénko!

We'll be in trouble if the nice lady sees this!
Close the window, Urias!

Urias: Urias:

Vidéli jste? Did you see that?

Kluci: Boys:

To byla parada! That was awesome!

Bila pani: White Lady:

Tak, uklidit zvifatka — Sup, Sup! Put the pets back — chop, chop!
Prodavacka: Shopkeeper:

Hald, ptibouchly se dvefe a vypadla klika! Hello, the door closed and the handle fell off!
Bila pani: White Lady:

Je to vSechno? Is that all the pets?

Urias: Urias:

Tady chybi néjaké zviratko! The one from this cage is missing!
Barnabas: Barnabas:

A jesté chybi Karlik! And Charlie’s missing too!

Bila pani: While Lady:

Ha, propanicka, asi uletél!

Oh, goodness, he must have flown away!




Prodavacka:
Hald, neni tam nékde ta klika?

Shopkeeper:
Hello, is the door handle there?

Bila pani:

Momenticek! Hledame...
Uriasi! Ty najdi to zvifatko....
... a ostatni za Karlikem!

White Lady:

One moment, we’re searching...
Urias! You find the animal...
And we’ll go catch Charlie!

Drite se! Hold tight!

Rychle, kluci, kdo ho uvidi prvni?! Quick, boys, who will spot him first?
Matyas: Matbhias:

Jal Mel!

Tamhle na kostele! On top of the church!

Bila pani: White Lady:

Vidim ho, Matyasku. | can see him, Mathias.

Urias: Urias:

J4 ho prosté nikde nevidim... | don’t see him anywhere...
Prodavacka: Shopkeeper:

Halo, uz jste nasli tu kliku? Hello, have you found the door handle?
Urias: Urias:

Jesté, prosim, nenasli. Not yet, sorry.

Kluci: Boys:

Jupi! Yay!

Bila pani: White Lady:

Ted), kluci, ticho! Now be quiet, boys!

Papousek: Parrot:

Rrrostaci! Rrrascals!

Urias: Urias:

Hura, nasel jsem ho! Hurray, | found it!

Byl schovany! He was hiding!

Bila pani: White lady:

Bajecné, tak snad uz je to vSechno. Excellent, that should be all of them.
Prodavacka: Shopkeeper:

Chcete nakrmit Karlika? Would you like to feed Charlie?

Bila pani: White Lady:

Ani ne, vypada néjak nazlobené.
Ale libi se mi tento obrazek.

Not really, he looks a bit upset.
But I like this picture.

Prodavacka:
Ten vam rada dam, vzdyt jste prvni zakaznici.

Kluci jsou takovi dobracci!
Zaslouzi si maly darek.

Shopkeeper:

You can have that for free since you are my first
customers.

And the boys are such darlings!

They deserve this little gift.

Vypravéc:

A tak kluci dostali kazdy jednu rybicku, Bila pani obrazek
plny kralovskych dobrot a Karlika — toho vlastné viibec
chytat nemuseli!

Narrator:

And so the quadruplets got one fish each, the White Lady
got a picture of treats for a king, and as for Charlie — well,
they needn’t have worried about him at all!

Prodavacka:
Pékné prozeri vrabcaky a zase se vrat!

Shopkeeper:
Go chase those birds and come straight back!

Text pisnicky pod zavérecnymi titulky:

Magic Nanny

Let’s hold on tight, girls and boys

And fly away with Magic Nanny!

When she’s around we don’t need toys
Her games and jokes are super funny!

Kouzelna pani na hlidani!

Drzte se pevné, holky a kluci!

A prolette se s kouzelnou pani na hlidani!
Z4adné hracky u ni nejsou potieba.

Jeji hry a vtipy jsou fakt legracni.




Oh Magic Nanny, that Magic Nanny
Knows so many magic tricks

And with her abracadabra

She puts a smile on children’s lips
Magic Nanny!

Tahle kouzelna pani na hlidani
znd spoustu carodéjnych figlh!
A svymi kouzly

Vycaruje détem usmév na rtech.
Kouzelna pani na hlidani!



